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Psalm 100

SATB and Soloists/Semi-Chorus (SSAATTBB)

Felix Mendelssohn-Bartholdy, op. 51 (1809—1847)
Edited by Leonard Van Camp
Duration 2' 45"

Mendelssohn apparently wrote this work in 1842, at the age
of thirty-three. He suffered the loss of his mother in Decem-
ber of that same year. Psalm 100 is listed as number three of
opus 51; the other two works in that opus are the Psalm 114
for double chorus and orchestra and the Geistliches Lied in
E), for solo voice, chorus, and organ. Psalm 100 precedes his
masterpiece Elijah by four years.

Mendelssohn was at this time in Berlin, attempting to
cope with an ever more disappointing set of circumstances
surrounding his work there. He was travelling to Leipzig,
Dusseldorf, England, and elsewhere in a feverish and hectic
attempt to meet the ever-increasing demands for his services.
This culminated in his untimely death five years later. The
New Grove Dictionary of Music and Musicians speaks of
this powerful work as being “among Mendelssohn’s best-
loved church music.” (Vol. 12, p. 146).

The middle section for soloists can be effectively sung by
a semi-chorus or by individuals. It is possible to have this
group stationed in the back of the concert hall or church for
an interesting contrast, if the main choir can manage without
the solo voices. The unbracketed dynamics are those that
appear in the complete works, which served as the source for
this edition. The editorial suggestions (bracketed) are based
on experience gained from several performances of this work
during a European concert tour with my S.I.U.E. Concert
Chorale. The singable English translation should be used only
if singing the work in German is inappropriate or impossible,
as the distinctive sound of Mendelssohn’s native tongue
seems an integral aspect of this gratifying example of his
choral art.

Leonard Van Camp
Southern Illinois University at Edwardsville



